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Abstract. The article deals with the problem of detection of cross-language or
translated plagiarism in texts, describes the basic algorithms of finding cross-
language borrowings. The analysis of plagiarism search systems in translated texts,
their features and the main stages of the plagiarism detection process is also carried
out. The article describes the algorithmic difficulties of the detection of
translational plagiarism while using the automatic machine translation of texts
from English into Russian. The specificity of the translated texts is analyzed, it
consists in the discrepancy between the original text and the translated text due to
the need of using different translation correspondences and equivalents, these
results in rising complication of the process of identifying cross-language
plagiarism in the translated texts. The methods used by the system "Antiplagiat" in
the analysis of translated Russian texts for the purpose of detection of translated
borrowings in them are considered. The results of monitoring and expert analysis
of scientific articles included in the Russian index of scientific citation of
publications and containing translated plagiarism are presented. A comparative
analysis of the most popular programs of checking texts for plagiarism in terms of
their functionality for recognition of translated plagiarism is carried out. The
scheme of the algorithm actions of plagiarism detection systems of translation
plagiarism is described.
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CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3 CHCTEM OBHAPY ) KEHUSA

KPOCC-A3bIKOBOTI'O (ITEPEBOJHOT O) IIVIATHATA

AnHoTanusi. B crathe paccmaTpuBaeTcsi npoOieMa OOHapyKeHUsi Kpocc-
S3BIKOBOTO WJIM TEPEBOJHOrO IUlaruata B TEKCTax, ONHUCHIBAIOTCS OCHOBHbBIE
ITOPUTMBI TIOUCKA KPOCC-A3bIKOBBIX 3aMMCTBOBaHUM. Tak:ke MPOBOJUTCS aHAIH3
CUCTEM TOMCKa IUIaruata B MEPEeBOJHBIX TEKCTAaX, UX OCOOEHHOCTH U OCHOBHbBIE
ATambl Mpolecca oOHapyKeHus Iuiardata. ONUCHIBAIOTCS aJTOPUTMHUYECKHUE
CJIOKHOCTH OOHAapy>KEeHHsI TEPEeBOJHOIO IlarMara B XOJ€ HCIOJIb30BaHUSA
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ABTOMATHU3MPOBAHHOTO MAIIMHHOTO MEPEBOJIA TEKCTOB C AHIVIMMCKOTO SI3bIKA HA
pycckuil. AHanmu3upyercs crnenuduka mepeBoJHbBIX TEKCTOB, KOTOpas COCTOUT B
HECOOTBETCTBUU TEKCTa OpUTHMHAJa W TEKCTa MEpeBOja BBUJY HEOOXOIUMOCTU
MIPUMEHEHUST PA3JIMYHBIX MEPEBOJUYECKUX COOTBETCTBUM M HKBHUBAJIEHTOB, YTO B
pe3ysibTaTe 3aTPyAHSET IMPOLECC BBISBICHUS KpPOCC-S3BIKOBOTO IUIarvara B
MEPEeBOAHBIX TEKCTax. PaccMaTpuBarOTCsT METOMbI, MCIOJIB3YEMBIE CHCTEMOMU
«AHTHIIATMAT» TPU AHAJIU3E MEPEBOJHBIX PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB C IIEJBIO
oOHapyXeHHS B HUX TEPEBOAHBIX 3aMMCTBOBaHHU. [IpencTaBieHbl pe3yibTaThl
MOHUTOPHUHTA U 3KCIEPTHOTO aHaIM3a HAy4YHbIX CTaTEH, BXOAsuX B Poccuiickui
WHJEKC HAy4YHOrO0 LMTUPOBAHMUS W3AAHMN M COJEpKAIIUX MEPEBOJHON ILIArHar.
[IpoBeneH cpaBHUTEIBHBIN aHAIU3 HaubOoJee MONMYJISIPHBIX Ha CErOJHS IIPOorpaMm
MPOBEPKM TEKCTOB Ha IUIarMaT C TOYKU 3peHUs UX (YyHKIHOHAIBHBIX
BO3MOXXHOCTEl MO pacro3HaBaHWUIO MEpeBOJHOro Iuiarara. OmnucaHa cxema
aNropuT™Ma JeUCTBUN CUCTEMBbI OOHAPYKEHUS TTEPEBOIHOTO IJIaruara.

KiueBble ciaoBa: I[Ularnar, KpOCC-s3bIKOBOM IUIarvar, IEepEeBOHbIC
3aMMCTBOBAHUS, CUCTEMbI OOHAPY)KEHUS IIJIaruarta, IporpaMMbl aHTUILIArUar.

1.BBenenue. IlpoGnema BBISBICHUS OPUTMHAIBHOCTH TEKCTa, OCOOEHHO
IIEPEBOHOIO,  SIBIISIETCS aKTyaJJbHOM B YCJIOBMSX  COBPEMEHHOIO
uHpOpMaMOHHOTO o6miecTBa. OOBIYHO NMPU PACCMOTPEHUH JaHHOW MPOOIEMBI
UMEETCS B BHIY KpOCC-SI3bIKOBOM ILIaruar, KOTOPBIA CBSI3aH C HapyLIEHUEM
aBTOPCKUX IPaB.

Bo3MoXHOCTE ~ OOHapy>Ke€HUsI ~ CXOJCTBA  TEKCTOBBIX  JOKYMEHTOB,
OPUTMHAJILHOTO TEKCTa M MEPEBOJHOIO, MO3BOJISIET MOBBICUTH KayeCTBO PaOOTHI
pa3IuYHBIX IIOMCKOBBIX CHCTEM B VHTEpHETE, yMEHBUIUTH 3acCHaMJIEHHOCTb
MH()OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB M IMOPTAJOB, CHCTEMAaTU3UPOBaTh TEKCTHl B
COOTBETCTBUM C HX COJEpPXKAHUEM, a TaKXKe€ BBbISIBUTH CIy4yal HapYLIEHUs
aBTOpCKHX mpas [1, c. 20-32].

3ajaya MoMcKa MOX0XKUX TEKCTOB SIBJIAECTCA AITOPUTMUYECKH CIIOKHOW BBUAY
3HAUUTEIBHBIX 00BEMOB 00padaThIBa€MbIX JAaHHBIX. B TO e BpeMsl aaropuTMBbI,
KOTOpble 3(QQEeKTUBHBI JUIsl pEHIeHUs OJHOM 3aJaud, MOryT OKa3aThCs
HEMIPUMEHUMBIMU WJIM TIOKa3bIBaTh HEYJIOBJIETBOPUTENbHBIA pe3yJbTaT IpHU
Opyrux 3agayax. Takum oOpa3om, K HpuMepy, B IOPUAMYECKON JIMHITBUCTUKE
UCCIIEYIOTCSI CTUIMCTUYECKUE U JIEKCUYECKHUE 0COOEHHOCTH TEKCTOB, crenuduka
UX CTPYKTypbl, HaJU4YU€ OLECHOYHOW JIEKCHUKH, KaTerOpUYHOCTh U (opma
BbICKa3bIBaHUI. OUeBUIHO, YTO MOJOOHBIHN MOAXO0/ OKaXETCSI HEPOYKTUBHBIM H,
10 CyTH, OECITOJIE3HBIM NPU aHAJIU3€ MEPEBOAHBIX TEKCTOB. B CBA3M ¢ ueM BaXHO
4eTKO O00O03HAaYUThb W pPa3rpaHUUYMUTh MOHITHUSI IOXO0XKHX TEKCTOB M Kpocc-
SI3BIKOBOTO Iu1aruara [2, c. 503-511].

[InaruatoM cyuTaeTCs YMBIIIJIEHHOE NPHUCBOCHHE M MCIOJb30BaHUE B
COOCTBEHHBIX MLENSAX UYXUX UACH, NpousBeneHud, wuzodperenuit. [lmarmar
BBIp@XAECTCSI B MyONMKAIIMM Yy>KMX MPOU3BEIECHUN OT CBOEr0 MMEHU WM 0e3
yKa3aHUs CChUTOK Ha 3aMMCTBOBaHHBIE ()parMeHTHI [3, c. 93-114].



[Inaruat oOBIYHO paccMaTpUBAEeTCSI C JABYX MO3UIHUI: 3TO MOXKET OBbITh
JIOCJIOBHOE KOMMPOBAHUE TEKCTA WJIM KOMUPOBAHHUE C DJIEMEHTAMH MOAU(DUKALINH.
MIMEHHO KO BTOPOMY CIIy4ar0 OTHOCSITCSI IIEPEBOJIHBIE TEKCThI, B KOTOPBIX MOKET
ObITh OOHAPYKEH KPOCC-SA3bIKOBOM Iutaruatr. [loMHMMO 3TOro, TEKCT MOXET OBbITh
CKOIIMPOBAH MOJHOCTBIO UJIHU KE YACTUYHO.

[Tox KpoCC-SI3bIKOBBIM MJIM MEPEBOJAHBIM IIJIArKHATOM MOHUMAETCS MOJTHOCTBIO
CKOIIMPOBAHHBIN U IIEPEBEIACHHBIM Ha APYrOM S3BIK TEKCT, T.€. B OTOM Clly4ae
NEPEeBOJ] BRICTYMAET criocoboM Moaudukammu tekcra [4, c. 33-40].

2. Mertoabl. CymecTByeT pa3iudyHble METOJbl HAXOXKJIEHUS IUlaruara B
NEPEBOIHBIX TEKCTax. Yaiie BCero mpouecc Noucka NpoOUCXOIUT B COOTBETCTBUU
CO CJIEAYIOIINM JITOPUTMOM:

— DBpUCTUYECKUH MOUCK. B JaHHOM cilydae mpoucxoauT oTOop U3 Kopiiyca
JIOKYMEHTOB, KOTOpbIE COJEep:KaT (parMeHThl TEKCTa, MOXO0XXKHE Ha HEKOTOpHIC
YacTU TEKCTa, KOTOPbIM MpoBepsieTcss Ha miuaruar. Ha 3Tom sTane nmpuMeHSoTCS
pa3iiMyHble QJITOPUTMBI BBISIBIICHUS TOXOXKHUX TEKCTOB, a TaKXe 3a4acTylo
HEOOXOJMMO HCMOJIb30BATh MEPEXO] MEXAY S3bIKAMU JTOKYMEHTOB — MEPEBOJ
KJIFOYEBBIX CJIOB, OMPEACICHNUE TEMBI U XKaHpa U Jp. [S]

— IlogpoOHbiii  ananmu3. OcyliecTBIsE€TCS AaHAJIW3 CTENEHU CXOJCTBA
OTOOpAaHHBIX JOKYMEHTOB C IMPOBEPSIEMBbIM, W NpHU OOHAPYKEHUH BBICOKON
CTENEHU CXOJCTBAa MpeAnojaraercs ciaydyaid miaruata. Bo MHoOrux cucremax
aHTUIUIaruaTa 3TOT IIar UCHOJb3yeTcsl 0e3 3BPUCTHUECKOrO IOMCKA: CpaBHEHHUE
UJET C KaXIBIM U3 TEKCTOB KOpITyCa.

— IlocT-00pabotka. IloayyeHHble pe3ynbTaThl aHaldM3a TEKCTa HA IUIaruaT
IPOBEPSIOTCA C LEJIbI0 HUCKIIOYEHMS JIOKHBIX OOHApyXEHHH 3alMMCTBOBAHHUSA
(Hampumep, cilyyaeB, Korja MpaBWIbHO O(OpMIICHHas LUTaTa MPUHUMAETCS 3a
naruart) [6].

OTMeTnM, YTO MpU KCHOJIB30BAHMM MAIIMHHOTO MEPEBOJA WHOSA3BIYHBIX
TEKCTOB C MOMOIIbIO PA3JIMYHBIX OHJIANH MEepeBOIYMKOB (Hanmpumep, SAHAEeKC Win
Google) Ha pycckuil A3bIK M TOCIEAYIOUIEH MPOBEPKE MEPEBOJHOTO TEKCTa
cuctremMamMu aHturuiaruat (Adtumuiaruar.py, E-txt, Advego, Text.ru) kpocc-
S3BIKOBOM IJIarMaT HE Bcerjga OOHapy)KMBAeTCs CHCTEeMamMH. OJTO CBS3aHO B
NEPBYIO OYEPENb C TEM, UYTO MPOBEPKHM NPOBOAATCA MO PYCCKOS3BIYHBIM
KOJUIEKLIMSIM, a TaK)K€ C TEM, YTO aJrOPUTM IMOMCKA 3aMMCTBOBAHUI B YKa3aHHBIX
nporpaMmax He MOAXOAMT JUIsl TPOBEPKM JAaHHONO THIIA IUJaruara B
aHAIM3UPYEMBIX TEKCTax. B pe3ynbTare nepeBeIeHHbIN TEKCT, KOTOPBIN SBIISIETCA
KpPOCC-SI3bIKOBBIM IIJIarMAaTOM, ONPENEISETCs MNpOrpaMMON KaK OpUTMHajbHas
aBTOpCcKas pabdorta [7, c. 121-126].

Kpocc-s3b1k0B0i1 mIaruat B pycCKOSI3bIYHBIX TEKCTaX OOBIYHO BO3HUKAET MPH
NIEPEBOJIE TEKCTOB C AHIJIMHCKOIO fA3bIKA, MOCKOJbKY HMEHHO OH SBJISETCS
MEXIYHAPOJAHBIM OOUIEIPUHITHIM SI3IKOM, MPUMEHSEMbIM Ha OOJBLIINHCTBE
HAy4YHbIX KOH(GEPEHINI 1 B OOJIBIIMHCTBE HAYYHBIX U3IaHMM [§].

Jns  oOHapykeHMsl IUIarMaTa CcHayajla JIOTUYHO CJeNlaTh  IepeBOJ
PYCCKOSI3bIYHOIO TEKCTa HA AHIVIMICKHI SI3BbIK, YTO MOXHO OCYLIECTBUTH TaKXKE
Opy TOMOIIM OHJIAWH MepeBoJYMKa. Takum o0pa3oM, MOUCK 3aMMCTBOBAaHUMN
OyJeT OCYHIECTBIATHCS MO AaHTJOS3bIYHON KoJulekuuu. Ho 3aech mosiBisieTcs



HOBasl TPYIHOCTb, KOTOpasi COCTOMT B TOM, YTO I[EPEBOJI XapaKTEPHU3yeTCA
HEOJHO3HAYHOCTBIO M TpeAnojaraeT  MCIOJIb30BAHME  Pa3HOOOPA3HBIX
NEePEeBOIUECKUX SKBUBAJICHTOB U TpaHC(HOpMaIuid, T.€. OHA U Ta K€ MBICIb MOKET
nepeIaBaThCsl MOCPEACTBOM Pa3HBIX CJIOB M CIOBOCOYETaHWI, KpOME TOTro, MpU
IrPaMOTHOM TI€PEBOJE H3MEHSETCA TOPSJIOK CJIOB U CTPYKTypa TEKCTa u
npemioxkennit. Curyamuss  ycyryossiercss TeM, 4YTO TMpU aBTOMAaTUYECKOM
MaITMHHOM TIEPEBOJIC BO3HUKAIOT JIOMOJIHUTEIIBHBIC OIMMOKH, HEAOYEThl U
HECOOTBETCTBUS. B pe3ynpTaTe B TMEPEBEICHHOM TEKCTE TPU MOMOIIU
TPaJAUIIMOHHBIX AJTOPUTMOB HEBO3MOXKHO KOPPEKTHO OMPEICTUTh 3aUMCTBOBAHUS
[9, c. 5-7].

PaccmoTpum mporiecc oOHapyKeHUsl Tjlaruara B TEPEBOJIHBIX TEKCTaX Ha
npuMepe CHCTeMbl «AHTUIIaruar». PaspaboTunkamu mporpamMmbl ObUT CO3/1aH
MOAYJb BBISBJICHHS TEPEBOJHBIX 3aWMCTBOBAHHMM JUIsl  SI3BIKOBOM  TaphI
«QHTJIMUCKUU — PYCCKUI». J[aHHBIM METOJ NAeT BO3MOYKHOCTb OCYILIECTBIISITH B
KOJUICKITUSAX TIOUCK JTOKYMEHTOB-KaH/IUIATOB, OTKY/1a MTOTCHITMAIBHO MOTJIA OBITH
MPOU3BEICHbl 3aMMCTBOBAaHMs, W CpaBHUBATh TEKCT. Takas TEXHOJOTHUS
MPUMEHUMA U JIUIS IPYTUX S3bIKOBBIX ITap.

[MaBHBIM METOJIOM TIOMCKAa JOKYMEHTOB-KaHAWIATOB TIPU JIOCIOBHOM
3aMMCTBOBaHUU TEKCTa BBICTYMAET MOCTPOCHUE UHBEPTUPOBAHHOIO MHIAEKCA, TJE
JIOKYMEHT U3 KOJUJICKIIMM MPEJCTaBIISIETCS B BUAE HaOOpa MEPEKPHIBAIOIIUX JPYT
Jpyra TOCJeI0BaTeIbHOCTEN CJIOB ompenaeiaeHHor mimHbl (n-rpamm). Jlanee
MPOUCXOJUT  YNOPSJAOYMBAHUE  JIOKYMEHTOB-KAaHIWJATOB HAa  OCHOBAaHUU
BBHIOpAaHHONW (PYHKIIMM CXOXKECTHM COBIIABIIMX IOCJIENI0BATENLHOCTEN cJoB. B
cllydyae TICPEBOJIHBIX 3aMMCTBOBAHHMI 3ajaya OOHApY>KEHHUS JIOKYMEHTOB-
KaH/IUJIATOB pEIIAeTCsl AaHAJIOTHYHBIM ~ MeToJoM. (OCHOBHOE OTIMYHE OT
KJIACCUYECKOTO Ccroco0a OOHapy>KeHUS JOKYMEHTOB-KaHIUAATOB COCTOUT B
MOCTPOCHUU (DYHKIIMU, KOTOpas CTaBUT B COOTBETCTBUE KaXJOMY CIIOBY B
paccMaTpUBaeMOM  MOCIEIOBATEIbHOCTA KJIACcC OSKBUBAJICHTHOCTH — METKY
KJIacTepa, 0ObEIUHSIONIETO CJIOBA, KOTOPhIE OJM3KH IO CMBICITY W BCTPEYAIOTCS B
OJIMHAKOBBIX KOHTEKCTaX. Mojelmn Ha OCHOBE TIYOOKHMX CeTel 00ecreunBaroT
NpEACTAaBICHUE CJIIOB B  BEKTOPHOM  IPOCTPAHCTBE, KOTOPOE  MOXKET
UCIIOJB30BaThCA C IEIbI0 BBISIBJICHUS CEMAHTUYECKOW OnM30CcTU CioB. Takum
o0pa3oM, KiacTepu3alisi BEKTOPOB BBICTYyMAaeT OBICTPHIM M 3P (HEKTUBHBIM
METOJIOM MOJIy4eHMs1 KiaccoB ciioB [10, c. 1-2].

Ha cnenyromem starme oCymecTBIseTCS CPAaBHEHHE CIIOB MEXAy coOom. Jls
ATOTO TPUMEHSIIOTCS PEKYPPEHTHBIE CETH TIIyOOKOTO OOYyYEeHHsSI — OCOOBIM THII
WCKYCCTBEHHBIX HEHPOHHBIX CETEH, KOTOPBIC MAal0T BO3MOKHOCTH IMPEICTABUTH
4acTh TEKCTa TMPOW3BOJBHON JUIMHBI B BEKTOPHOM TpocTpaHcTBe. C II€TbIo
ONTHUMH3AIUA  TAPAMETPOB CETHU HCIOJNB3YIOTCS TEXHOJIOTHMH YaCTHUYHOTO
o0yueHust (¢ HEOOJbIIUM OO0OBEMOM YaCTUYHO pa3MEUYEHHBIX JaHHBIX) U
TexHojoruu oOydyeHus Oe3 yuurtens (unsupervised learning) — MammHHOE
oOydeHue, I/ie U3BECTHBI TOJBKO OMMCAHHUS MHOXECTBA OOBEKTOB U Tpedyercs
O0OHApYXUTh BHYTPEHHHE 3aBUCUMOCTH, CYIIECTBYIOIME MEXIy HUMH. Bompoc
00pabOTKU E€CTECTBEHHOT'O $f3blKa, TaKUM OOpa30M, pa3pelaeTcss ¢ MEHbIIMMU



YCUJIASIMA MO MOUCKY MNOAXOJAIINX PECYPCOB, YTO aKTYAJIBbHO JJIs MHOTHX S3BIKOB,
110 KOTOPBIM UMEETCSI HEJIOCTATOUYHOE KOJIMYeCTBO MaTtepuanon [11, ¢. 532-528].

Emie onHOM 3HAaUMMOM OCOOCHHOCTBIO PEKYPPEHTHBIX CETEH MpeICTaBIsAETCS
BO3MOXHOCTh HMX WCIIOJb30BaHUs KakK MOPOXKIAIUX, T.€. MOAECIUPYIOIINX
BEPOSITHOCTHBIE ~ XapPaKTEPUCTUKH E€CTECTBEHHOTO A3bIKa, Mojenen. Takas
TE€XHOJIOTUS TA€T BO3MOYKHOCTh T€HEPUPOBATH TEKCThl HA OCHOBAHWH M3YYEHHBIX
A3BIKOBBIX CTPYKTYp, YTO, B CBOIO OYEPEIb, IO3BOJSET MCIOJIB30BATH MX HE
TOJIBKO TIPH BBISBJICHHUH CEMAHTUYECKON OJMU30CTH CJIOB, CIOBOCOYETAHUU W
BBIpOKEHM, HO W Tpu mnepedpasupoBanuu. OnTUMaIbHAS apXUTEKTypa IS
KOKJIOro BHJAa HEWPOHHBIX CeTed Moa0upaeTcs Ha OCHOBAaHWM 3HAYCHUH
KOHKPETHBIX IEJEBBIX METPUK OLEHKU KAa4eCTBAa: TOYHOCTH, MOJHOTHI U F-Mephl,
KOTOpasi yYUTHIBAET IIPU OLIEHKE U TOYHOCTh, U OJHOTY [12].

3. Pe3yasbTarsl. JleiicTBUE IPOrpaMMbl TECTUPOBAIOCH HA HAYYHBIX CTaThsX,
KOTOphI€ BXOAT B Poccuiickuii unekc Hayudoro nutupoBanus (PUHILL) uznanmii,
MpEe0CTaBIECHHBIX HAYYHOU dJIEeKTpOHHON OnbamoTekoit eLibrary.ru [13, c. 61-68].
MOHHUTOPUHTY MOJBEPIIOCH NPUMEPHO 2,5 MIH. PYCCKOSI3BIYHBIX HAYYHBIX
cTarei, MpOBEpKa MNPOU3BOAWIACH IO AHIJIOA3BIYHBIM KoJUleKiusM. HWrak, B
pe3yibTaTe MOHUTOPUHTa ObUIO BbISIBIEHO Oojee 20 ThIC. PYCCKOA3BIUHBIX
HAy4YHBIX CTaTed, B KOTOPBIX COJEpKaJcsi B OONBIIMX 00BEMax KpOCC-sA3bIKOBOU
miaruar. OKOJIO TPETH TaKUX CTATel MPOIUIM JIOMOJHUTEIbHBIA SKCIEPTHBIN
aHaJM3, pe3yJabTaThl KOTOPOTO MOKa3aHkl B TabmuIe 1.

Tabmuma 1 — Pe3ynabTaThl SKCIIEPTHOTO aHAIW3a CTaTeH, COMEepPIKAIINX KPOCC-
SI3bIKOBOM Tu1aruar [12]

Pe3yabTaThl aHaan3a cTaTeii ¢ NepeBOAHLIMY 3aUMCTBOBAHUSIMH
(Kpocc-sI3bIKOBBIM IJIATHATOM)

Tun cpabaThIBaHUSI CUCTEMBI KonuuectBo ciydaen
3aMMCTBOBaHMS, B TOM YHCJIE: 2627
— IIEPEBOJHBIE 3aMMCTBOBAHUSA (Teker 921

IIEPEBEICH C AHIVIMMCKOrO $3bIKA HAa PYCCKHU U
BbIJIaH 332 OPUTMHAJIbHBIN)

— JIpyrue 3auMCTBOBaHUA (U3 PYCCKOSI3bIYHBIX 1706
pECYpPCOB)

JleraabHble 3aMMCTBOBAHUS, B TOM YHCJIE: 2355

— JBYS3bIYHBIE CTaThbU (CTATbU OJHOTO aBTOpa 788
Ha JIBYX Pa3HbIX SI3bIKaX)

— IUTUPOBAHUE 3aKOHOJAaTEIbHBIX aKTOB 1567

(ucnonb30BaHUE B TEKCTe bopMyITHPOBOK
HOPMATHBHBIX aKTOB)

CamonutupoBanue (IUTUPOBAHUE  ABTOPOM 660
CBOEH OPUTHUHAIHHOU aHTJIOSA3BIYHON pabOTHI)
OmuboyHbIe cpabaThIBAHUS 507

Hpyroe (mpoBepsieMble CTaTbU 3aTPYIHUTEIIHHO 1540




OAHO3HAYHO OTHECCTH K OHpGI[CJICHHOfI KaTeFOpI/II/I)

Htoro 7689

Takum oOpa3oM, Mbl BHAMM, 4YTO 4YacTh MPOAHAIM3UPOBAHHBIX CTaTel
MPEACTABISIET COOOW JierajdbHBIE 3aWMCTBOBaHMS. J[aHHBIE CTaThbU SBISIFOTCS
NEePeBOMHBIMA ~ pabOTaMH OJHUX UM TeX JK€ AaBTOPOB WU COABTOPOB,
BBITIOJTHEHHBIMUA Ha pa3HbIX s3blkaXx. HO BaXXHO OTMETUTH, UYTO CpEIM CTaTeu
3HAUYMUTENbHAS YaCTh ONpE/EIeHa KaK HEKOPPEKTHbIE MEPEBO/IHbIC 3aUMCTBOBAHUSI,
T.€. KPOCC-SI3bIKOBOM IJIaruar.

B nmanHOM ciiydae MOXHO CUYWTaTh, YTO B DJJIGKTPOHHOW OMOIHOTEKE
eLibrary.ru kak MuUHUMYM 1% pyCCKOSI3bIYHBIX HAY4YHBIX CTaTeil coaep:karT B
pazniuyHOM 00beMe mepeBOoAHOM miarnaT. HeoOXoaumMo yduThIBaTh, YTO 3TOT
MPOLIEHT 3HAYUTEIBHO 3aHUKEH, MOCKOJIBKY MTPOBEPKA OrPAaHUYMBATIACH PA3MEPOM
AHTJIOS3BIYHOM KOJUIEKIIMU JOKyMeHTOB. ClieoBaTeNbHO, MPU UHAEKCUPOBAHUU
OOJBIIET0 KOJIMYECTBA TEKCTOB HA AHTJIMACKOM SI3bIKE MOXXHO OOHapyX HUTh
OoJIbllIee KOJIMUECTBO TEKCTOB C MEPEBOIHBIM IIaruatoM [ 14].

CpaBHUBas CYIIECTBYIOIIME CUCTEMbI TOMCKA MEPEBOAHOTO TJIaruaTa, MOKHO
OTMETUTh, 4TO Haubosee 3PGPEKTUBHON MNPOTpaMMON MpH PEHICHUH JAHHOTO
BOIIPOCAa HA CETOJHSIIHUN JIeHb SBJISIETCS TOJIHAS BEpCHUsl «AHTHUIUIATAATY CO
CIeIUaIbHO pa3paboTaHHBIM MOYJIEM MOWCKa MEePEBOIHBIX 3aMMCTBOBaHUM. [Ipn
TOM HEMOJHasi OeCIulaTHas BepcHsl TMPOTpaMMbl HE pACIO3HAET IUIaruaT B
MEePEBOJIHBIX TEKCTAX.

Cucrema «Advego Plagiatus»: mporpamma umeer (QyHKIUU OBICTPON H
rJIyOOKOM MPOBEPKU TEKCTOB, a TaKK€ OCYILIECTBISET MPOBEPKY Ha IUIaruar He
TOJIBKO TIO CJIOBaM, HO M TI0 ()pazaMm, T.€. HA CMBICIIOBOM YPOBHE, HO MPHU MPOBEPKE
NEPEBOIHBIX TEKCTOB TAKXKE HE PACIIO3HAET IJIaruar.

[Iporpamma «Text.ru» mpoBoauT mnonHbii SEO-aHanu3 Tekcra B pekXUME
OHJIAaH M OYeHb I0JIE3HA MpPU aHAJIM3€ TEKCTOB Ha HaJU4HMe pepaiita, T.e.
nepedpazupoBaHusi, OJIHAKO HE CIIOCOOHA pacro3HaBaTh MEPEBOAHON IJaruar u
paclleHMBAaeT NEPEBOJHBIE TEKCThl C AaHIMVIMICKOrO Ha PYCCKUU S3BIK Kak
MOJHOCTBIO OPUTMHAIBHEIE.

Cucrema oOHapyxeHus tiarnata «E-txt» mnpu mpoBepke MepeBOTHBIX
TEKCTOB BBIJJAET MHOXKECTBO OIMMOOK MPH YTEHWU (HalJIOB M MOKA3bIBA€T OYCHB
BBICOKH YPOBEHb OPUTHHAILHOCTH TEKCTa, T.€. TAK)KE HE CIOCOOHA pacro3HaTh
nepeBoiHOM maruat [15].

4. Oo6cy:xnenne. HecaHKIIMOHUPOBAHHOE HCIOJIB30BAHUE OPUTHMHAIBLHOIO
KOHTEHTA, WJIH IJIaruar, siBJIsSeTCsl cepbe3Hoi npobiemoi. [InaruaTt B nepeBoJHBIX
TEKCTaX OOHApYXUTh JOCTaTOYHO cJoxkHO. C 3ToM 3ajmadyeil OONBIIMHCTBO
IporpamMM MPOBEPKU TEKCTOB HA IJIaruaT HE CHPABIISIETCS U MOKA3bIBAET BHICOKUN
YPOBEHb OPUTMHAIBHOCTH TEKCTa MIPHU aHAJIM3€ MEPEBOIHBIX JOKYMEHTOB.

OpHako, MOJKIIOYEHHE pa3padOTAHHOTO MOJYJsl IIOMCKA TEepPEBOJHBIX
3aMMCTBOBaHUW B TIOJHOM BEpPCHU CHUCTEMbl «AHTHUIUIardaT» IMO3BOJISET
3¢ (HEKTUBHO paCTO3HABATH KPOCC-SI3bIKOBOM TIaruaT B PA3IMYHBIX TEKCTaX.




B pesynbraTe ananmmza cuctemM oOHApYKEHHUS MEPEBOAHOTO IIaruaTa MOYHO
0003HAUUTh CIAEAYIONIYIO CXEMY aIrOpPUTMa IEUCTBUM /1JIs MOMCKA 3aUMCTBOBAHUM
C AHIJIMKMCKOTO HA PYCCKUU SI3bIK:

— TIPOBEPSIEMBIN PYCCKOS3BIUHBINA TEKCT OCTYIIAET HA BXOJ;

— NIPOU3BOJAUTCA MAIIMHHBIN NEPEBOJ JAHHOTO TEKCTA C PYCCKOTO S3bIKa Ha
AHTJIMMCKUU;

— B MPOUHACKCUPOBAHHOM KOJUIEKIIMM TEKCTOB Ha aHTJHUWCKOM SI3BIKE
OCYIIECTBIISIETCS] TOMCK JOKYMEHTOB-KAH/IUIATOB B HICTOYHUKHU 3aUMCTBOBAHUS,

— MPOUCXOJUT COMOCTaBJIEHWE KaXJIOro OOHApYKEHHOTO JIOKYMEHT-
KaHJW1aTa C aHIJIMMCKOW BEPCUEN MTPOBEPSIEMOTO TEKCTA, ONPEAEIISIFOTCS TPAHUILIBI
3aMMCTBOBAHHBIX (DparMeHTOB;

— TpaHUIbl 3aUMCTBOBAHHBIX (PPAarMEHTOB IMEPEHOCSTCS B PYCCKOSI3BIYHYIO
BEPCHUIO TEKCTA,;

— II0 OKOHYaHWM MPOIECCA MPOBEPKH HA MEPEBOJHOM IJIarMaT COCTABISAETCS
OTYET O PE3YJIbTATAX.
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Comparative analysis of the detection systems of cross-language (translational)
plagiarism.

Abstract. The article deals with the problem of detection of cross-language or translated
plagiarism in texts, describes the basic algorithms of finding cross-language borrowings. A
comparative analysis of the most popular programs of checking texts for plagiarism in terms of
their functionality for recognition of translated plagiarism is carried out. The scheme of the
algorithm actions of plagiarism detection systems of translation plagiarism is described.

Keywords: plagiarism, cross-language plagiarism, translated borrowings, plagiarism
detection systems, anti-plagiarism programs.

I'.T. Epkeoyaan, B.Il. Kyiukosa.
Tinpepapanbik (aygapmaibl) IUIATHATTHI AHBIKTAY KYleJdepiH caJabICThIPMAJIbI
Tajjaay.

Tyitingeme. Makanana MOTIHIEpAEC TUIAEpapaiblK HEMece aylaapMaibl IUIardaTThl
aHBIKTAYJBIH MaceseNepl KapajFaH, TUAepapalblK (PYKCaTCh3) allblll MaiamaHyabl i3AeyAiH
HEri3ri anroputMmiaepi OasHAaiFaH. AyaapMmaibl IUTardaTThl aHBIKTAYIbIH (YHKIIMOHAIIBIK
MYMKIHJIIKTEp1 *KaFblHAaH O1yriHTi KyHI OapbIHIIA TaHBIMAN MOTIHIEPII IUIaruaTka TEKCEepeTiH



Oarjapiamanapra CajJbICTBIPMAJbl TalAay >KYPri3uIreH. ayaapMaibl IUIarMaTThl aHBIKTAy
JKYHECIHIH 1C-OpeKeTTep alTOPUTMIHIH ChI30aChl CUTIATTaJIFaH.

Tyiiinai ce3mep: riaruar, TijaepapaliblK IJardar, ayaapMmaisl (pyKcaTchl3) maiinanany,
IUTarMaTThl aHBIKTAY JKYiecl, aHTUIIIaruaT oaraapiaMachsl.

I'.T. Epkeby.an, B.Il. Ky1ukosa.
CpaBHHTEJILHBIH AHAJM3 CHCTEM OOHAPYKEHUS KPOCC-A3BIKOBOIO (IepeBOIHOIO0)
miaruara.

AnHoTanus. B cratbe paccMmarpuBaeTcs mpobieMa oOHApYKEHUS KPOCC-S3bIKOBOTO WIIH
MEepPEBOJHOTO TlarMara B TEKCTaX, OINHMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE aJTOPUTMBI TOMCKa KPOCC-
SI3BIKOBBIX 3aUMCTBOBaHUU. IIpoBefeH CpaBHHUTEIBHBIM aHATU3 HauOoNee MOMYISIPHBIX Ha
CEroJiHsA TPOrpaMM TIPOBEPKH TEKCTOB HA IJIarMaT ¢ TOYKH 3pEeHHS UX (YHKIHOHAIBHBIX
BO3MOKHOCTEH 10 pacro3HaBaHUIO IMepeBOAHOro marnata. OnucaHa cxema alropuTMa
JEHCTBHUI CHCTEMBI OOHAPYKEHUS TIEPEBOTHOTO IJIaruaTa.

KiroueBble cjioBa: mjarvar, KpOCC-sI3bIKOBOM IUIarMar, MEepeBOJHBIE 3aUMCTBOBAHMS,
CHUCTEMBI OOHAPYKEHHMsI TIaruaTa, IporpaMMbl aHTUTLIArHaT.



